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Apparatus
⟨1⟩ 30 7 • See Falk’s comment on what he interprets as a closing punctuation mark on p. 63.
⟨2⟩ viññaṇapacca◯yā ⬦ viññaṇāpacca◯yā Falk 1997.
⟨8⟩ viññaṇanirodho ◯ viññaṇanirodhā ⬦ viññāṇanirodho viññāṇanirodhā Falk 1997.
⟨15⟩ niccida ⬦ nibbida Falk 1997. — ⟨15⟩ Upekkha ⬦ Upekkhā Falk 1997.
⟨18⟩ 30 7 ⬦ Schlußzeichen Falk 1997.
⟨20⟩ (v)atteti – ⬦ vatteti Falk 1997.
⟨37⟩ (bra)hma⟨38⟩ṇo
⟨44⟩ 2 ⬦ 3 Falk 1997.
⟨49⟩ vehā ⬦ mahā Falk 1997.
⟨53⟩ ce ⬦ ca Falk 1997.
⟨57⟩ dasavāso ⬦ dasavāsa Falk 1997.
⟨59⟩ tagavā ⬦ bhagavā Falk 1997. — ⟨59⟩ lokavidū Anutta(r)o ⬦ lokavidu Anuttano Falk 1997.
⟨60⟩ devāmanussānā(ṁ) bundho ⬦ devāmanussānā buddho Falk 1997. — ⟨60⟩ | 5 ⬦ Schlußzeichen Falk 1997.
Commentary
18. <tathāgatassa>: the <ga> is poorly realized, approaching <ta> in shape; see line 19.
19. <tathāgato>: the <ga> is poorly realized, approaching <ta> in shape; see line 18.
20. <brahmacakkam>: for the same unusual shape of <b>, see line 37.
37. <brahmacakkam>: for the same unusual shape of <b>, see line 20.
43. <duẖkhe>: the scribe rather seems to have written <dumbe>.
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